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Abstract: In written texts, it is not possible to reproduce the acoustics of the 

voice. This means that writers must convey their characters’ particular manner of 
speaking using written words, often in situations when the characters themselves 

describe or evaluate the way they speak. In this study, we explore, examine and 

analyse the conventions used in literature to describe the various properties of 

characters’ voices: their strength, speed, rhythm and all other features that 
indicate manner of speaking. As a conclusion, we can state that the ability express 

the quality of characters’ voices precisely, adequately and elegantly in writing is 
very much connected to the author’s skills as a writer. 
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Дженьыд юöр. Гижöдын асьсö гöлöссö, акустикасö некыдз оз позь 
петкöдлыны. Та понда гижöдын персонажлысь шуанног аслыспöлöслунсö 
серпасалöны гижысь кывъясöн, тшöкыдакодь сёрнилöн сикас йылысь позьö 
тöдмавны и геройяслöн асланыс сёрниысь, сiйöс донъялöмысь. Статтяын 
видлалöма-туялöма да петкöдлöма персонаж сёрниысь горсö да сылысь 
ёнлунсö, сёрни öдсö, ритмсö, ставсö, мый тöдчö герой сёрнилöн сикас вылö. 
Кывкöрталöма, мый юргана сёрнисö гижöдын стöча, тыр-бура да мичаа 
петкöдлöмын ыджыд тöдчанлун кутö авторлöн гижан сямыс. 

Ключ кывъяс: Коми кыв, гöлöс, шуанног, юргана сёрни, сёрни гор, сёрни 
öд, ритм, серпаса гижöд 

Шуанног да сылысь сикасъяссö тöдмалан медшöр öшмöсъясö, вомгора сёрни 
кындзи, пырö серпаса гижöд. Коммуникацияса сiйö либö мöд сикаслы лöсялö 
просодикаысь торъя признакъяс. Быдöнлы тöдса, мый гижöдын асьсö гöлöссö, 
сылысь акустикасö некыдз оз позь петкöдлыны, та понда гижöдын геройлысь 
шуанног аслыспöлöслунсö торйöн серпасалöны гижысь кывъясöн. Тшöкыдакодь 
серпаса гижöдъясысь персонажлöн сёрни да сёрнилöн сикас йылысь юöрсö позьö 
казявны и веськыда – геройяслöн асланыс сёрниысь, сiйöс донъялöмысь. Ставыс 
тайö ышöдö туялысьясöс босьтчыны видлавны гижöд пыр петкöдлöм шуанногсö 
да индыны сiйöс тöдчöдан сикасъяссö. Асланым туялöмын лоö видлалöма-

донъялöма прозаа гижöдъясысь шуанноглысь кыв функцияяссö, торйöн кö, лоö 
туялöма геройяслысь сёрнисö да шуанногсö петкöдлöм могысь гижысьясöн торъя 
средствояснас вöдитчана аслыспöлöслунсö. 

Ёрта-ёрткостса сёрни артмöдöмын быть коланаöн да тöдчанаöн век овлö петан 
реакциялöн вочаыскöд йитöдыс – шуöм вылö вочакывйыс. Буретш воддза шуöм 
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реплика дорас йитчысь, вочакыв сетысь репликаыс, Н.Д. Арутюнова серти, – 

сёрни артмöдöмын быть колана юкöн (Арутюнова 1972: 3). Сёрни панысь 
репликаыс (стимул реплика) сöмын кыскö, ышöдö вомъёртсö сёрни дорö. 
Вочакывъя репликаыс (реакция реплика) сiйöс сöвмöдö водзö. Вочакывтöгыс 
сёрниыс оз сöвмы. Висьталысьлöн эмоция состояниеыс тöдчö вомъёртлöн 
шуанног вылö, сылöн реакцияыс артмöдö сiдз шусяна фон, условие, мыйысь и 
вермö артмыны-сöвмыны сёрниыс. Реакцияыс кö оз чуж, оз сöвмы тшöтш и 
сёрниыс. Тыр сёрни артмöм подулын пыр эм öтувъя тема, кодi кыскö сёрни дорö 
воча сёрнитысьöс. Кык либö унджык йöз костын сёрниыс артмö вомгора шуанног 
арт серти, йитчан подувнас кодлы овлö ситуацияыс, могыс да кадыс, 
сёрнитысьясыс да мукöдтор (Винокур 1955: 343; 1989: 13 да мукöд). 

Уджаным видлалöма серпаса гижöдъясысь автор кывъясöн шуанногсö быд 
ногöн петкöдлöмсö, тöдчöдöма герой сёрниысь шуанног петкöдланногъяссö да 
урчитöма-пасйöма просодикаын медшöр аслыпöлöслунъяссö. 

Художествоа гижöдъясын вывтi бура серпасалöны персонаж сёрниысь горсö 
да сылысь ёнлунсö – гораа либö чöв-лöня шуöмсö. Кадакывъяс да урчитанъяс 
сайын таын эм ыджыд тöдчанлун, на отсöгöн гижысьяс петкöдлöны асланыс 
геройяс сёрни шуанногысь быдпöлöс сикассö, мый отсалö öттшöтш донъявны 
йöзлысь öбичасö, сямсö, русö. Тыр-бура, посниторйöдз сёрни сикассö 
тöдчöдöмöн-пасйöмöн автор кывъясыс петкöдлöны серпас – герой сёрни горсö да 
юргана сёрни öдсö. Гижысьяс колана ногöн вöдитчöны сёрни донъялан 
кывворöн, кодi стöча, тырвыйö бура петкöдлö сёрнилысь сикассö да отсалö 
лыддьысьысьлы вежöртны гижöд сюрöссö, гижöдын лоöмторъяс йылысь. Шуам, 
гортöм, öдва кылана надз гöлöссö, шöпкöдчöм-вашкöдчöмöдз сёрнисö 
серпасалöны намыштiс, вомгорулас мурöстiс, повзьöмöн вашнитiс, лöниника 
юалiс да уна мукöд тэчасöн, шуам: 

– Тiянлы бурджык на кодкö югдас, – намыштiс Ревекка. – А ме нö мый вая, 
куш ачымöс? (Юшков 1981: 217). 

– Некод абу, – мурöстiс вомгорулас да котöртiс туйлань, муртса рудöбыс 
тöдчö (Сажин 1987: 80).  

– Гриша, миянöс… лыйласны?! – повзьöмöн вашнитiс Микайлö дядь (Попов 
1987: 71). 

– Тэ нö мый, Сашок? – повзьöмöн шöпнитiс батьыс (Торопов 1995: 66). 
– Катайтнысö ог кутöй? – лöниника юалiс Шура. 
– Ог, нинöмла, – мурöктiс Африкан Африканович (Торопов 1980: 163). 
Вöсни, гора гöлöсыс, ёсь, пель чунöдана шыясыс да оръясяна сёрниыс 

пырджык тыдовтчö-петкöдчö тшöктана либö команданогса шуанногын. Та дырйи 
автор кывъясысь позьö казявны гöлöс да сылысь горсö донъялан быдсяма 
урчитанöн вöдитчöм (гора, ёся, чорыда, ярскöба, лёкысь, скöрысь), кывберд 
вайöдöм (гора, лэчыд, ёсь, ыджыд, чорыд), а сiдзжö быдса тэчасъясöн вöдитчöм. 
Видлöг пыдди: 

Йöз костысь водзö петiс Вась Наста да, Иван вылö дзоргöмöн, гораа, лэчыд 
гöлöсöн шуис: 

– Ме… медводз пыра бригадаö… (Пыстин 1987: 178). 
Дыр мысти нин лёкысь горöдiс: – Косявлöй!.. Кисьтнытö öд лёка кокни 

(Изъюров 1987: 256). 
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– А-а-а! – коз увсьыс чепöсйигмоз лёкгоршöн артмис сылöн (Торопов 1980: 
154). 

Стöч (тыр-бура шыяс торйöдлöмöн) сёрни фраза лöсялö тшöктана да военнöй 
командалы. Сёрнилöн татшöм сикасыс вермас петкöдчыны весигтö автор 
кывъясын вылыс тшупöда гор вылö индытöг, быд пöлöс факторъяс (ситуативнöй, 

эмоцияаа) тöдчöм вöсна. Сiйö тыдовтчö герой сёрниысь торъя кыввор пыр, ас 
пытшкас кодi кутö «тшöктана» вежöртас. Видлöг пыдди: 

– Чеччыны! 
Горöдiс зэлыд дзуртан шыöн, быттьö сiмöм дзир йылын нэмнас 

восьтывтöм öдзöс (Изъюров 1987: 280). 
Мукöддырйи тшöктана шуанногыс вермö петкöдчыны весиг юалана 

сёрникузяясын, кодъяс мунöны юöртанаяс бöрын. Та дырйи юалана 
сёрникузяясыс оз торъявны водзын сулалысь юöртана сёрникузяысь ни сёрни 
горнас, ни эмоция состояниенас. Татшöм петкöдчöмъясын тшöктана тон йылысь 
юöртö ас кывъясöн ачыс гижысьыс. Видлöг пыдди: 

– А тiянлы, Захарыч, да главнöй механиклы дасьтыны став оборудование, мед 
шахта стрöитiгкежлö ставыс вöлi дась, – компрессор, лебёдкаяс, кабель и сiдз 
водзö. Гöгöрвоана?.. 

Тайö кывсö Олег Александровичыс быттьö эз юав, а крепыд точка пуктiс 

(Куратова 1995: 30). 
Видлöгысь позьö казявны, кыдзи гижысьыс серпасалö-донъялö геройлысь 

«гöгöрвоана» кывйöн торъя шуанногöн шуöмсö. Тайö öти юалана кывйöн, кодi 
артмöдö сёрникузяыслысь сюрöссö, петкöдлö воддза юкöныслысь тöдчанлунсö, 
кывйыс сэки быттьö кывкöрталö сёрнитысьыслысь шуöмсö ставнас. Тайö содтöд 
тыдовтчö и автор кывъясöн петкöдлöм тэчасысь – «тайö кывсö <…> быттьö эз 
юав, а крепыд точка пуктiс». 

Торъя ситуация вöсна тшöкыда ёсь, тэрыба ыззян тоныс вежсьö лöнь, небыд 
шуанногöн, мый тыдовтчö тшöтш гижысь кывъясын. Тон вежласьöмын помкаöн 
пырджык овлö ситуация вежсьöм либö геройлöн мöд морт дорö шыöдчöм, видлöг 
пыдди: 

– Ланьтöй, – чорыдакодь заводитiс Кöсьта Ким, а сэсся Öнöпрей Гриш 
вылö видзöдлöм бöрын нюмыс петiс. – Мый нö шемöс усин? Тайöяс, видзöда да, 
шемöсмöдiсны (Попов 1994: 8). 

Лайкыд, мыла, мукöддырйи сьылан сяма, небыд гöлöсöн геройяслöн 
шыöдчöмыс, кодöс персонаж сёрни дорö аслас ремаркаясын серпасалö 
гижысьыс, тшöкыда тыдовтчö шыöдчöмъясысь мыйкö насянь корöмöн. Вель 
тшöкыда та дырйи авторъяс персонаж гöлöссö донъялöны кодöнкö либö мыйöнкö 
öткодялöмöн-орччöдöмöн, кыдзи со татшöм видлöгын: 

Сiйöс пальöдiс курöг моз мелiа чуксалан гöлöсыс Игнат Анналöн: 

– Сёйöй, сёйöй, радейтанныд кö… Ещö на эм дай, сёйöй… (Осипов 1987: 279). 

Серпаса гижöдъясын шуанноглöн öд признак серти корöм да кевмана сёрнисö 
пырджык петкöдлöма лöнь, мукöддырйи тiралан гöлöсöн, а сiдзжö вашкöмöн-

шöпкöмöн, та дырйи геройяслöн сёрниыс да налöн быд сикас ыззян здукыс 
торъялö ньöжмыд темпöн. Серпаса литература текстъясын гижысьяс паськыда 
вöдитчöны торъя кывворöн да кыввора тэчасъясöн (нора, ньöжмыда, надзöник, 
тэрмасьтöг, небыда, гусьöн, лöня, вомгорулын, шöпкöдöмöн, вашкöдны, 
шöпкöдны, гусьöн сёрнитны, нурбылявны, кыскыны, нюжöдны да мукöд), кодъяс 
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тырвыйö да стöча петкöдлöны персонажъяслысь сёрни горсö да öдсö. Таысь 
öтдор сёрни öд вылас вермöны индыны фразаын графика торъя пасъяс, шуам, 
сёрни компонентъяскостса уначута, видлöг пыдди: 

– Митрей… сувтыштлы… – надзöник корис Öстап (Изъюров 1987: 263). 
– Тэ эськö петав, мущайтчан сöмын танi! – ярскöба жö вочаалiс Виринея, 

сэсся небыдджыка нин водзöстiс: – Лэччыв да лöсьöд пыжсö (Юшков 1981: 
216). 

Вомгора команда сетöмыс торъялö ыджыд горнас, согласнöйяс вывтi ёна 
тöдчöдöмнас да гласнöйяс кыскöм-нюжöдöмнас. Гижöда формаын тайö тыдовтчö 
графикаа серпасалöмын – гласнöяс да согласнöйяс унапöвстаалöм пыр, 
торъякывъяссö слогъясö юклöмöн, а сiдзжö кыв формалысь фонема тэчассö 
вежöм пыр, видлöг пыдди: 

– Смир-р-рно-о-о-о! – Кылiс команда (Федоров 1987: 250). 
Вывтi ыджыд горсö гижöдын петкöдлöны и кывъяссö слогъяс вылö торйöдан 

пасъясöн. Тайöн кыскöны лыддьысьысьлысь пельсадьсö (вниманиесö) кывсö 
вомгора шуигöн юрганног дорö. Слог пасъясöн фонетическöя торйöдöмыс, – 

маркируйтöмыс артмöдö фраза пытшкын ышöдана-кыскана рöм, мый колана да 
тöдчана збыльвывса горыслысь сикассö петкöдлöмын. Видлöг пыдди:  

Мыйкö горзiс сiйö (Туркин), но Павел эз велав дизельяслöн эргöм понда. 
– На-со-снö-йы-нöсь! – мый вынсьыс нин, буракö, горöдiс Туркин (Юшков 

1981: 256). 

- Кöч вый да каля гос! – дзикöдз пузис Зинаида Филаретовна. – Сизим мöс öд 
дундöмаöсь тэнад милöсть кузя, си-зи-им мö-ö-с!.. Ойя жö да ойя!.. А тэ сур 
дуньган, скöт гурттö эновтöмыд, яндысьтöм рожа!.. (Безносиков 1985: 90). 

Геройяслысь чуксалöмöн шыасьöмсö гижысьяс зiльöны петкöдлыны вомгора 
шуанногын моз жö нюжöдöмöн, шыяс кыскöмöн да асланыс гижöдъясын 
петкöдлöны тайöс графическöя, öти и сiйö жö шыпас (гласнöй) визь пыр 
некымынысь вайöдöмöн. Видлöг пыдди: 

Став вынсö зэвтiс Марина, горöдiс: 
– Сте-э-эпан! Стё-о-опа! (Ануфриева 1989: 55). 
Дöлöдö-нуö, тöвзьö борда моз, пуркйö сьöд тшынöн, горзö зверь моз (поезд): 

– Э-э-эй! Код сэнi – ке-е-еж!.. (Чисталев 1980: 139). 
Кодкö дорö шыöдчана торъякывъясын гласнöйяс нюжöдöмыс сiдзжö лöсялö и 

ылiсянь шыöдчöмъяс дырйи. Вель тшöкыда та дырйи гласнöйяс нюжалöны кыв 
помас либö бöръя слогас, зэв гежöда кыв заводитчигас. Серпаса гижöдын 
гласнöйяслысь нюжöдöмсö петкöдлöны дефис пыр некымын шыпас вайöдöмöн, 
шуам: 

– Пышйö-ö-ö-öй! – горöдiс кодiкö (Чисталев 1987: 40). 
– Пашка-а! – аэропорт мыльк вылö нуöдысь трöпатi чой паныдыс 

котöртiгтыр горзiс Угор да шенасис кияснас. – Пашка-а! 

Валерия эз кольччы сыысь, тшöтш шенасис еджыд шляпанас, горзiс 
батьыслы: 

– Пап-ка-а! (Куратова 1995: 29). 
Литературнöй геройяслысь шуанногсö гижöдын петкöдлöм дырйи 

тшöкыдакодь позьö казявны сёрни тöдчöдöмлысь уна сикас, öти сикасысь мöдö 
вуджöмыс унаысь тыдовтчö гижысь кывъяс пыр, кодъяс стöчмöдöны 
коммуникация сикассö, мукöддырйи сёрнитанног вылö индöны и сёрникузя 
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помын сулалысь пунктуация пасъяс («.», «!», «?»). Шуам, татшöм видлöгын, кöнi 
герой-сёрнитысьлöн юалана репликаыс вуджö горöдана сикасö («<…?> - А.К.: 
<…!>»): 

Зинаида Павловна сюся видзöдлiс Устиныч вылö, ставнас öзйыштлiс. 
– Он ылöдчöй? – и сэк жö горöдiс: – Збыль тай! Менам Лёша! (Юхнин 1984: 

59). 

Мукöддырйи геройяс сёрниын петкöдчö вежласяна шуанног, та дырйи позьö 
аддзыны öта-мöд бöрысь мунан сёрни актысь просодикаа некымын сикас. Шуам, 
корöм-кевмысян коммуникация актыс вермас сöвмыны ичöт гора шуанногысь 
ырзöмöдз либö лёкысь горзöмöдз, такöд йитöдын герой гöлöсын тыдовтчö гор 
вежсьöмыс. Видлöг пыдди: 

– Викень дядь, едрона сила, бур кö колö, вешйы нянь дiнсьыс, ми асьным 
пондам петкöдлыны! – горöдiс Комбед Öльöк. 

– Ачыд быдты да вöлись петкöдлы! – воча горöдiс Викень да, ош лапаяс кодь 
сойяссö-кияссö паськöдöмöн, шлапкысис-пуксис топыда сюйöм туся ыджыд 
мешöкъяс вылö. 

Сэки Комбед Öльöк шаркнитiс-восьтiс боксьыс кабурсö да помтöм лöглунöн 
сöдзöдiс пинь пырыс: 

– Тэд шуöма, чеччы сэтысь, кулацкöй морда! (Торопов 1995: 38). 
Герой сёрниысь тшöкыда позьö казявны гöлöс вочасöн кыптöм, та вылö 

индöны гижысьлöн кывъяс, герой сёрни дорö вайöдöм ремаркаяс: 
– Тэ веськыда висьтав, мый тэны доз кажитчы? – гöлöссö кыпöдтöг юалiс 

Илья. – Гашкö, ме местаын кöсъян лоны? Бригадирöн? Пöжалуйста! Мед тэнö 
бригадирнас индасны! – кымын уна кыв шуис Илья, сымын гöлöсыс ыдждiс. 

– Меным бригадир нимыд оз ков, – гöлöссö кыпöдiс и Федя (Изъюров 1984: 
198). 

Прозаа гижöдъясын паныдасьлывлöны аслыспöлöс, торъя видлöгъяс, кöнi 
тыдовтчöны сёрни-юöрын коммуникация сикасъяслöн вуджан элементъяс, шуам 
«юöртöмысь юалöмö», кор артмö сiдз шусяна «абу тырвыйö юалöм («?!»)». 
Шуам: 

– Ме, пиö, вуджöда найöс мöдлапöлас, – шуö Микит. 
– Да?! – оз тöд, мый вочавидзны, ни мый вöчны нöйтчысь сьöлöма Виталей 

(Торопов 1995: 70). 
Гижöдыс оз быд пöрйö вермы юöртны шуанног сикас йылысь, торйöн нин сэк, 

кор сьöкыд вежöртны геройлысь сёрнисö, вербальнöй средствоыс сэки оз тырмы. 
Век жö ташöм шуанног сикасыс тшöтш босьтö тöдчана ин серпаса гижöдъясын 
да петкöдлö авторъяслысь гижан сямсö. Шуам: 

– А-а-а? – мыкталыштiс Самарин (Юшков 1981: 160). 
– М-м-м, – нюммунiс Опонь (Шестаков 1987: 147). 
– А-а-а! – коз увсьыс чепöсйигмоз лёкгоршöн артмис сылöн (Торопов 1980: 

154). 

Сёрни да сiйöс вежöртöм – öта-мöдкöд йитчöм топыд керöм (процесс) – сiдзжö 
кыскö туялысьясöс, просодикаа аслыспöлöслунъяс тöдчöдöм могысь. Прозаа 
гижöдъясын геройяскостса сёрни актыс шымыртö сёрни гижöдсö, синмöн аддзöм 
пыр сiйöс кылöмсö да вежöртöмсö. Вель тшöкыда сёрни актын шуанногсö позьö 
вежöртны графикаа торъя пасъясöн вöдитчöмысь, а сiдзжö гижысьöн уна ремарка 
пыртöмысь. 
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Вомъёртлысь прöшша корöм либö правдайтчöм дырйи гöлöс горыс чинö, 
тшöкыда та дырйи позьö казявны гöлöсын шогсьöм либö кодкö водзын ассьыс 
мыжöс кылöм. Видлöг пыдди: 

– Бабук, таво мыйкö кыин эн? 

– Эг, Аннуш, эг, некор, да и татшöм уджыс киö мыйкö оз нин пыр. 
Тайö кывъяссö бабук шуис зэв нор, мудзöм гöлöсöн (Нефедова 2014: 56). 
– Банук, мадаöй, öнi! Öти здук терпит, подойнича босьта и лысьта, 

нöрöвитлы этша, – шуалiс Анюта гидö лэччигöн мыжа гöлöсöн (Ануфриева 
1989: 31). 

– Ачыд жö шулiн, кыпыд лолöн пö колö овны, а олан кокни руöн. 
– Вöв и сiйö джöмдылö, кöть нёль кока. Прöстит, дед. 
Дед… Некор на тадзи Митин эз шулы сiйöс. Тайö кывъяс тöдчис и шогсьöм 

и каитчöм (Рочев 1980: 41). 
Кöсйысяна шуанног дырйи сёрнитан öдыс пырджык тэрыб, öд надз шуанног 

дырйи кутас тöдчыштны сёрниын эскытöмлуныс, морт сёрниын падъялöмыс. 
Гижöда текстъясын тшöкыда бергалöны сэтшöм сёрнияс, кодъяс торъялöны 
сёрникузяяс дженьыдлуннас, юалана-вочавидзана реакцияяснас, кöнi юалöмыс 
пыр зэв стöч, сы вылö вочавидзöмыс корö шуны эскöдöмöн «сiдз» либö 
соссьöмöн «ог». Ставыс тайö вöчö сёрнисö тэрыбöн, юалöмъяс вылö 
вочавидзöмыс пырджык овлö коставтöм. Сiдзжö кöсйысьöм дырйи вомъёрт 
сёрниын, сылöн вочавидзöмын вермö петкöдчыны эскöдöм кыв пыдди мунысь 
торъякывйын согласнöйясöс тöдчöдöмöн-кыскöмöн шуöм, торйöн нин медгора 
сонанта шыяссö тöдчöдiгöн. Та дырйи кыкпöвста согласнöйяс нуöны 
кöсйысьöмын эскöданаджык, стöча, збыльвылас вöчны кöсйысяна шуанног. Со 
кыдзи тайöс петкöдлöма водзö вайöдана видлöгын: 

– Мамук, эн петкöд, ой, эн петкöд, ме сэсся ог кут. 
– Кыв сетан – некор он кут? 

– Кыв сета – некорр ог кут (Шахов 1985: 16). 
Дивитана-дöжналана шуанноглы лöсялö торъякывйын гласнöйясöс кыскöмöн 

шуöм, та дырйи вомъёрт сёрнилы пыр лöсялö ньöжмыда шуанног: 
– Да-а, – нюжöктiс комбинатса начальник. – Государство со карточкаяс 

бырöдiс, сёй вöляысь, а тi дзонь комбинат норма вылын пукöданныд (Юшков 
1981: 183). 

Бöрдöм, зыньгöм-лöвтöм либö лимзöм да омлялöм дырйи сёрни öдыс надзмö, 
но гöлöс горыс сэк вермö вежласьны ыджыдсянь оръясянаöдз да ичöтöдз. Татшöм 
сёрнилы пырджык лöсялö гласнöй шыяс кыскöм, нюжöдöм. Татшöмторйыс 
вермö петкöдчыны торъякывйын быдлаын: кыв панасын, кыв шöрын, кыв помын. 
Видлöг пыдди: 

<…> лимзiг-лыддьöдлiгтырйи виччысис матыстчысь Педьööс: 
– Сьöлöм-шö-рö-öй дай Педю-укö-öй… Дзоньвидза-öн та-ай во-öмыд… Би 

пи-ысь дай ва-а пи-ысь! Коньö-öрö-öй дай ме-ена-ам Гри-ишу-укö-öй… Оз нин 
не-кор аа-аддзыв-лы-ы ассьыс муса-аа горт йöрсö-öö… Ассьыс шогсьысь ай-

ма-амсö-öö… (Шахов 1989: 107). 
– На-ачки-ис!!! – ловтö кырыштанаа омльыштiс Анук да уськöдчис нянь 

мешöкъяс вылö лизгырмунöм верöсыс дiнö (Торопов 1995: 39). 
– Кула. Ку-ула ме, – тiралiс батьлöн гöлöсыс (Рочев 1980: 44). 
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Таысь öтдор татшöм жö вежöртаса тэчасъяслы лöсялö кыввор мöдпöвстаалöм, 
кыкысь либö унджыкысь сiйöс шуöм, со татшöм видлöгын, кöнi герой сёрниын 
куимысь вайöдöма эг соссяна кадакыв: 

– Эг, эг… Эг, дитяяс, – повзьöмысла пиньясыс таркакылiсны лым пиын 
пукалысь тьöткалöн (Попов 1987: 68). 

Сёрнитысьяскостса паныд вочакывйыс тшöкыда овлö зумыд, чорыд, 
мукöддырйи лэчыд, татшöм шуанноглы лöсялö сёрнилöн тэрыб öд, ыджыд вына, 
гора, мукöддырйи ярскöба шуанног, мый петкöдлö автор кывъяс пыр сёрни 
гöгöрвоöдöмыс. Шуам: 

– А нылыс кöть бур? Гашкö, «кадра» кутшöмкö? 

– Абу-у! – ыркмунлi Павел (Юшков 1981: 138). 
– Разрешитöй отсавны тiянлы. 
– Оз ков отсавны, – быттьö вундыштiс Ахмировлысь кывъяссö Рита. – Ми 

кыдзкö-мыйкö асьным нин (Юхнин 1984: 202). 
Татшöм сёрни актлы лöсялöны сiдзжö гораа, ёся, öдйö да мукöд урчитанъяс. 

Но вомъёртлöн паныд шуöмыс овлö и мöмлялана, абу стöч ичöт горöн шуöм, 
пырджык ньöжмыд öда (та вылö индö согласнöйясöс кыскöм, гижöдын кыка 
согласнöй вайöдöм). Сiдзи петкöдчö геройлöн кодыськö либö мыйыськö полöм, 
майшасьöм да шöйöвошöм-падмöм, шуам: 

– Ветлы тöдмав, мый вöчсьö, – кутiс ыстыны вестöвöйöс. 
– М-ме ог-г лысьт-т, – бöбъялiс (с/с кыв; лит. джöмдавны, мытшъявны) 

вестöвöй, пельпомъясас юрсö сюйис (Федоров 1987: 243). 
Эскана, такöдана шуанногыс пырджык донъявсьö гортöм, лöнь, шыльыд сёрни 

öднас, абу вывтi тэрыб, пырджык ньöжмыд да кыскана сёрнинас, небыд 
шуанногнас, видлöг пыдди:  

– Босьт, ю, – небыдик шыöн шуис сылы Öксинь (Федоров 1987: 229). 
– Федя, дона пи, тэ вай лöньджыка, лöньджыка ов, – кевмысьöмоз мамö… 

(Торопов 1980: 11). 
Геройяскостса видчöм-пинясигтырйи, лёк кывъясöн саксьöмъяс да увтчöмъяс 

дырйи медтöдчана кыв панасас аслыспöлöслуныс – согласнöй шыяс нюжöдöм, 
кодъясöс гижöдын тшöкыдакодь петкöдлöны дефисöн торйöдöмöн (сс-ссс, в-ввв, 
н-нн да мукöд). Татшöм ногöн гижысьяс зiльöны петкöдлыны геройяслысь кодкö 
дорö ассьыныс лöгалöмсö, мустöмлунсö, скöралöмсö, дöзмöмсö. Видлöг пыдди: 

Зонмыд ырс чеччис пызан сайысь, кватитiс скамья вывсьыс сьöд беретсö, 
пуктiс шырöм юрас, сöдзöдыштiс: 

– Сс-сука! – и тэрыба мöдiс петанiнлань (Куратова 1995: 26). 
– Тыр-рмас… – пинь пырыс шуис сiйö. – Терпитны ог вермы (Шахов 1989: 

192). 

Ёртöс дивитöм-чирыштöмыс топыда йитчöма гижöдса геройяслöн вывтi ясыд, 
стöч да сёрни шыяс торйöдлана шуанногöн, торъялö ритмлöн аслыспöлöс 
тэчасыс. Зэв стöча тайöс петкöдлöма видлöгын, кöнi торъя ритмлöн шуанног 
йылысь пасйöма автор кывъясö: 

– Аннаыс нö кöнi? Ме чайтi, сiйö стада дорын. (…) 
– Меным эз висьтав, – Митин жугыля видзöдiс муö, полiс стариклöн 

синъясысь. (…) 
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– Öтлаын локтiнныд да … мыйла немтор эз висьтав? – быд кыв зэв лабутнöя 
да ньöжйö шуалiс Вань дядь, быттьö ёсь кöрт тувъяс сатшйöдлiс морöсас 
Митинлы (Рочев 1980: 29). 

– Надежда Алексеевна, но кыдз жö сiдз? – кöритыштöмöн, но век жö 
сьöлöмöн юалiс председатель (Ануфриева 1989: 58). 

Кöритöм-дивитöм мöд сикас дырйи гöлöсыс, просодика тембрыс вежсьö, 
торксьö-дзугсьö герой вомъёртлöн гöлöсын лывкыд-шыльыдлуныс, мукöддырйи 
вуджö лэчыд, ярскöб, скöр да гора гöлöсö, корсюрö и быдсяма тэрыб керöм 
вöчигмоз, видлöг пыдди: 

– Кывзы, Öльöксан, мый тэ баба моз гудрасян?! – гöлöс кыпöдiс öнi нин 
Кöсьта Ким (Попов 1994: 44). 

– Но, кельöб кага кодь тай вöлöма нылыд, – кöританаа шуис Пекла да юрнас 
трук-траккерис… (Безносиков 1985: 101). 

Асланыс геройяслысь сёрнисö гижысьяс зiльöны петкöдлыны автор кывъяс 
отсöгöн, кытысь тыдовтчö зэв стöча сёрни-горсö серпасалöмыс, та дырйи позьö 
казявны öти сёрни актысь быдпöлöс шы средствояснас вöдитчöм. Шуам, 
вомъёртöс такöдiгöн, бурöдiгöн либö коригöн, мыйöкö эскöдiгöн, мыйыськö 
öлöдiгöн, öтар боксянь, казялам сёрниö пырöдчысьлысь небыд, улыс тон, а мöдар 
боксянь – синтаксиса мöдпöвстаалöмöн öттшöтш шуанногын вывтi тэрыб öда 
сёрни. Лöниник, небыдик гöлöс та дырйи вермö вуджны бöрдан сораö, шуам: 

– Гашкö, пиук, бурöн кыдзкö ладмöдчам, – бöрдан гöлöсöн нин корис мамыс. 

– Бурöн вай кыдзкö-мыйкö… (Попов 1994: 46). 
Фразаын синтаксиса мöдпöвстаалöмыс тшöкыдакодь вермö вежны геройяс 

сёрниысь шуанногсö. Репликаяс мöдпöвъёвтiгöн артмö сёрни шыяслöн торъя 
стöч ритм, мукöддырйи сiйö вайöдö ярскöба (зэв ясыда), лыддьöдлöмöн 
шуанногöдз. Видлöг пыдди: 

– Всё. Меным танi нем вöчнысö. Тi кольччöй да больгöй, а ме муна (…). 
– Всё! Всё! – деревня кузя мунiгöн горзiс Василий Александрович. – Эн 

веськöдчы воча, Филиппова Ираида Филиппьевна! Мыйöн казяла – паныд локтан, 
кежа! Всё!.. (Шахов 1977: 102). 

Кыдзи петкöдлö видлалöм материалыс, шуанног тöдчöдысь кыв функцияяс 
асвыйöна да тырвыйöа вермöны тыдовтчыны оз сöмын ловъя юргана сёрниысь, 
но и серпаса гижöдъяса литературнöй герой сёрниысь. Шуанног петкöдлысь 
медтöдчана позянлунъясыс петöны ёрта сёрнисö гижысьöн вайöдöм гöгöрвоöдан-

серпасалан кывъясысь. Геройяслысь сёрни шуанног стöча, тыр-бура да мичаа 
петкöдлöмын ыджыд тöдчанлун кутö авторлöн гижан сямыс. 

Дженьдöдöмъяс гижöд 

А.К. – автор кывъяс 

лит. – литературнöй, гижöда кыв 

с/с кыв – сёрнисикас кыв 
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